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IZVLECEK: Prispevek je porocilo o 4. mednarodni konferenci o jezi-
kovni raznolikosti v Evropi, na kateri je sodelovalo 160 jezikoslovcev
in je potekala od 17. do 20. junija 2007 v Nikoziji na Cipru. Predsta-
vijenih je 9 referatov in 3 posterski nastopi, predvsem s podrocja slo-
vanskega jezikoslovja, dialektologije in sociolingvistike.

(The 4th International Conference on Language Variation in Eu-
rope)

ABSTRACT: This article discusses the 4th International Conference
on Language Variation in Europe, which was attended by 160 lin-
guists and took place from 17 to 20 June 2007 in Nicosia, Cyprus. It
comments on nine papers and three poster presentations primarily
dealing with Slavic linguistics, dialectology, and sociolinguistics.

V ciprskem glavnem mestu Nikozija je od 17. do 20. junija potekala ¢etrta medna-
rodna konferenca o jezikovni raznolikosti v Evropi (The International Conference
on Language Variation in Europe 4 — ICLaVE 4). Predavanja so potekala na tam-
kajsnji univerzi, in sicer v petih vzporednih sekcijah, zato si se moral pri skakanju
iz predavalnice v predavalnico dobro organizirati, pa $¢ vedno nisi slisal vsega,
kar bi te zanimalo. Skupna so bila le plenarna predavanja. Prispevki so zajeli vsa
podrocja jezikovnih variacij v jezikih, ki se govorijo v Evropi. Vsi nastopi so bili v
anglescini. Konference se je udelezilo 160 jezikoslovcev.

Prvi dan je imel plenarno predavanje Peter Trudgill z univerze v Freiburgu, z na-
slovom Vernacular Universals and the Sociolinguistic Typology of English Dialects.
V okviru sociolingvisti¢ne tipologije je govoril o standardizaciji (o standardnem,
splosnem jeziku na eni strani in nestandardnem jeziku, tradicionalnem narecju na
drugi strani), o simplifikaciji (ki se pojavlja v izoliranih govornih skupnostih, ne v
jezikih oz. narecjih v stiku) in nepravilnostih v angleskih narecjih. Predavanje je
bilo prezeto s Stevilnimi primeri in Saljivimi dovtipi.

Drugi dan je plenarno predavanje pripadlo Angeliki Malikouti-Drachman z
univerze v Salzburgu, ki je govorila o grskih nare¢nih razli¢icah (Greek Dialect
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Variation in a Co-Grammar Approach), tretji dan pa Brianu Josephu z univerze Ohio
State (Broad vs. Localistic Dialectology, Standard vs. Dialect: The Case of the Bal-
kans), ki je predstavil razli¢ne nareéne pristope in na primeru balkanskih jezikov in
narecij govoril o standardnem v nasprotju z nare¢nim, iskal meje med balkanskimi
narecji (kot so npr. izoglose na jezikovnih kartah) ter opozoril, da Siroka, splosna
dialektologija "pripada" dialektologom, ozja dialektologija pa govorcem narecja.

Peter Siemund z univerze v Hamburgu je v prispevku Linguistic Universals
and Varieties of English govoril o jezikovnih univerzalijah in raznolikostih v raz-
licicah angleskega jezika po svetu. Primerjal je indijsko, singapursko, jamajsko in
irsko angles¢ino ter pri tem opozarjal na previdnost pri posplosevanju razliic an-
glescine, ki lahko povzroci izgubo mnogih posebnosti in pomembnih znacilnosti
posamezne razlicice.

Skupina Nizozemcev (Martine Schrier, Jos Swanenberg, Hans Van de Velde,
V. De Tier, H. van de Wijngaard) z razli¢nih univerz juznega dela Nizozemske je
predstavila svojo internetno vprasalnico o odnosu do nareéja in njegovi rabi na jugu
Nizozemske (v provincah Brabant, Zeeland in Limburg) v prispevku z naslovom
An internet survey of language attitudes and dialect use in the South of the Nether-
lands. Pri analizah 10-minutne vprasalnice so upostevali spol, starost, izobrazbo,
mobilnost intervjuvancev ter njihovo razumevanje in govorjenje narec¢ja. Ugotovili
so, da je pozitivna naravnanost do narecja po spolu vecja pri moskih kot Zenskah,
po provincah pa po zaporedju Limburg > Zeeland > Brabant.

Da v zadnjih nekaj letih narec¢ja na Nizozemskem dozivljajo neke vrste rene-
sanso, so dokazovali tudi mnogi drugi predavatelji te drzave, npr. mladi Gunther de
Vogelaer, ki je v svojem predavanju (System or society? Changing gender systems in
Dutch) prikazal spreminjanje spola pri samostalnikih v nizozemskih nareéjih. Med-
tem ko standardna nizozems¢ina pozna le $e dva spola — to sta skupni (v katerega
sta se zdruzila nekdanji moski in Zenski spol) in srednji spol, narecja ohranjajo Se
vse tri spole. Predavatelj je ugotavljal splosne zakonitosti, kot je npr. ta, da prevzeti
samostalniki (npr. iz angles¢ine) v narec¢jih navadno privzamejo moski spol.

Spanec Juan Manuel Hernandez Campoy z univerze v Murciji je v predavanju
Broadcasting language change: a longitudinal trend study opozarjal na nove smeri
in metode v geolingvistiki, med drugimi t. i. teorijo jeder (gravity models) in pou-
daril, da je geografski pristop boljsi od zgolj lingvisti¢nega, saj vkljucuje demograf-
ske podatke, oddaljenost, povezave (npr. avtobusne), pokrajino in njene geografske
znacilnosti ipd. Njegove geolingvisti¢ne in sociolingvisticne analize prikazujejo
razli¢ne stopnje potencialnega vpliva dolocenih narecij v stiku in ugotavljajo tren-
de sirjenja jezikovnih pojavov (katero narecje je bolj vplivno in inovacije Siri ter
katero je manj vplivno in te inovacije sprejema). Prouceval je vpliv standardizacije,
ki se $iri iz vec¢jih mest, vpliv prestiznejSe razli¢ice na manj prestizno ipd., in sicer
na primeru nare¢ja Murcije, pokrajine na jugu Spanije.

Anna Borisova z univerze v Peterburgu je v prispevku Expansion in definite
article use in Balkan dialects predstavila dolo¢ni ¢len v 11 balkanskih narecjih in
ugotavljala razsirjenost ter izoglose, ki povezujejo ta narecja v 3 vecje skupine: a)
narecja, kjer je raba dolo¢nega ¢lena zelo omejena, b) nareéja, kjer je raba fakul-
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tativna in c) narecja, kjer je raba obvezna. Gradivo za to poro¢ilo je bilo zbrano za
Mali dialektoloski atlas balkanskih jezikov (Malyi dialektologicheskii atlas bal-
kanskih iazykov), ki je projekt ruske akademije znanosti. Poseben zvezek, posveéen
slovnicni kategoriji samostalniskih zvez, vsebuje preko 30 kart. Predavateljica je
bila tako prijazna, da mi je posredovala celotno gradivo, za kar se ji na tem mestu
najlepse zahvaljujem.

V zadnjih dveh dneh so bila v dopoldanskem ¢asu poleg predavanj na voljo
tudi razli¢ne delavnice, v popoldanskem ¢asu pa so potekale tudi posterske sekci-
je. Agata Sega s Filozofske fakultete v Ljubljani je pod naslovom Starejsi latinizmi
in romanizmi v slovenscini — poskus klasifikacije (Early Latinisms and Romanisms
in Slovene — an attempt of classification) na osnovi areala posameznih starejSih
izposojenk na slovenskem in juznoslovanskem govornem podrocju ter v ostalih
slovanskih jezikih razdelila obravnavano leksikalno gradivo na tri tipe, pri cemer
je upostevala tudi razsirjenost latinske izhodis¢ne predloge v romanskih jezikih in
ostalih jezikih na podroc¢ju nekdanjega rimskega imperija. V skladu s pricakova-
nji se je v vecini primerov pokazalo, da je starost izposojenke premo sorazmerna
z njeno razsirjenostjo v slovanskih jezikih, izjemo pa predstavljajo nadvse redki, a
zato toliko pomembne;jsi slovanski starej$i romanizmi, ki so danes ohranjeni le kot
relikti na skrajnem zahodu slovenskega ozemlja.

Tjasa Jakop z Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa v Ljubljani je v pri-
spevku A Geolinguistic Examination of Nouns in Slovene predstavila kategorijo
spola, sklona in $tevila pri samostalnikih v slovenskih nare&jih. Ceprav je v knjizni
slovenscini dvojina obvezna za vse pregibne vrste, so v nekaterih narecjih samo-
stalniki izgubili kategorijo dvojine, najraje v stranskih sklonih. Prav tako najdemo
narecja, kjer so samostalniki srednjega spola presli med moske ali Zenske in tako
poznajo le Se opozicijo moski proti zenski spol. Z uporabo metod lingvisti¢ne geo-
grafije in gradiva, zbranega za Slovenski lingvisticni atlas (SLA), so bile izdelane
stiri morfoloske karte, ki prikazujejo geografsko razsirjenost pluralizacije in raz-
like med spoli samostalnikov (Zenski spol je precej bolj podvrzen pluralizaciji kot
moski) v slovenskih narecjih.

Vesna Dezeljin z univerze v Zagrebu je pod naslovom A present-day status of
a Croatian variant spoken in Italy predstavila danasnjo podobo moliskega narecja
na JV Italije. Moliska hrvascina, ki ji govorci recejo tudi kar »nas jezik«, se danes
govori v 3 italijanskih provincah in je izvorno Stokavsko-ikavsko hrvasko narecje.
Manjsina je sem prisla pred 500 leti. Dejstvo, da v narecju ni tur§kih elementov,
namre¢ govori o tem, da so govorci zapustili domovino Se pred tursSko invazijo.
Avtorica je na podlagi opravljene ankete na terenu ugotavljala, da je jezik hrvaske
manj$ine v Molizi Se vedno Ziv in ga bolj izobrazeni govorci $e vedno prepoznajo
kot del hrvaskega jezikovnega sistema.

Glede na lokacijo same konference, ki se je odvijala na grski strani Nicosie,
je seveda po pricakovanju veliko prispevkov obravnavalo grski jezik in narecja,
predvsem ciprsko gr$¢ino. Tudi Jerneja Kavcic iz ljubljanske Filozofske fakultete
je rabo nedoloc¢nika v klasi¢ni grscini predstavila v okviru slovenske Sole narav-
nostne teorije v predavanju z naslovom Syntactic variants in the Slovenian school
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of Naturalness theory: The case of Greek infinitive in ugotavljala, da so v klasi¢ni
grscini glagoli misljenja bolj naravni kot glagoli rekanja.

Na zakljucni vecerji se ni samo pilo in jedlo, ampak tudi plodno razpravljalo
in dolo¢ilo, da bo naslednji ICLaVE 5 potekal junija 2009 v Kopenhagnu. Zadnji
dan konference smo se navsezgodaj zjutraj z avtobusom odpeljali na zahod in si
ogledali starodavno obmorsko mesto Pafos ter obcudovali mozaike s helenisti¢-
nega in rimskega obdobja. Sodelujoc¢i smo se strinjali, da je bila konferenca zelo
informativna, hkrati pa nudila dovolj priloznosti za izmenjavo mnenj in navezavo
medsebojnih stikov.
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